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    The Orations of Lysias presents a single-author selection of speeches by the Athenian logographer Lysias, active in the late fifth and early fourth centuries BCE and traditionally counted among the Ten Attic Orators. The pieces gathered here, identified by the conventional numbering (II through the thirties), do not attempt to reproduce the entire corpus; rather, they assemble representative works that display the range of Lysias’s craft in the lawcourts. The collection’s purpose is to offer readers an essential portfolio of forensic advocacy, preserving the voice and argumentative structures of speeches originally composed for performance by private citizens before large popular juries.

These texts are, above all, forensic orations: compositions written to be delivered in Athenian courts concerning disputes of private and public law. Within that overarching genre, the reader will meet narratives of assault, homicide, property and inheritance, as well as prosecutions touching civic status and accountability. While deliberative and epideictic tones occasionally surface—moments meant to advise or to display—Lysias’s core medium remains the lawsuit speech, spoken in the first person as if by the litigant. The numbered pieces in this collection therefore exemplify not only technical argument but also the crafted persona and everyday speech rhythms that characterize classical Attic advocacy.

Across the cases, recurring concerns bind the volume into a coherent whole. Lysias returns to the central institutions of Athenian democracy—jury service, accountability of officeholders, the rule of written law—and to the vulnerabilities of ordinary households. Some speeches engage, directly or by recollection, with the political shocks of the oligarchic regime known as the Thirty and with the subsequent restoration, themes that shaped the city’s legal culture. Without rehearsing verdicts, the collection invites attention to how litigants invoke reputation, kinship, property, and civic loyalty as tokens of proof. The result is a civic portrait sketched through conflict, memory, and appeals to common norms.

Stylistically, Lysias is renowned for an art that conceals art. His sentences move with clarity and economy; his diction favors the unforced idiom of the city over ornate display. He excels at the small-scale portrait, shaping a speaker’s ethos through plausible detail, measured indignation, and narrative sequence. Organization typically progresses from introduction to story to proof, but the transitions are unhurried and lucid. Figures of contrast and balance appear without excess. Throughout, the voice feels tailored to the supposed character—youthful, elderly, modest, aggrieved—so that persuasion arises as much from recognition and credibility as from legal citation or syllogistic force.

The legal theater that frames these speeches also shapes their techniques. Time limits enforced by the water clock encouraged concentrated storytelling; documentary references and witness statements, when invoked, punctuate the flow to anchor claims. Probable reasoning, appeals to custom, and comparisons with familiar conduct substitute where strict forensic evidence is scarce. Yet the tone remains measured, seldom strident, and the argumentative burden is distributed between law, likelihood, and ethos. Reading these orations with the court setting in mind clarifies why they move swiftly between narrative and proof and why the speaker’s character is itself treated as a kind of evidence.

The ongoing significance of Lysias lies in this union of stylistic clarity and civic imagination. Ancient critics placed him among the most exemplary practitioners of Attic prose, and later readers repeatedly turned to his work as a model for lucid argument and controlled emotion. His orations were copied, excerpted, and studied in rhetorical education, helping to stabilize the traditional numbering used in modern editions. For contemporary audiences, these texts illuminate how a participatory legal culture could generate persuasive art without obscurity or ornament. They remain indispensable to understanding classical Athenian language, institutions, and the ethics of public speech under the scrutiny of peers.

Readers approaching this collection may take each oration as both a self-contained case and part of a larger mosaic. Because Lysias wrote for clients, the first-person voice is performative; it offers a constructed self designed to persuade within strict constraints. The sequence presented here, spanning varied controversies, encourages comparison of strategies rather than pursuit of outcomes. Without rehearsing evidence beyond its initial setup in each introduction, the volume foregrounds the elements that unify Lysias’s work: a commitment to clarity, a trust in civic judgment, and the artistry of credible narration. Read attentively, these orations repay study as literature and as public reasoning.
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    Composed amid Athens’s recovery from defeat in the Peloponnesian War, Lysias’s orations reflect the city’s violent oscillation between oligarchy and democracy. After Sparta’s victory in 404 BCE, the Thirty Tyrants—led by Critias and supported by Lysander—purged opponents, targeted metics for confiscations, and installed terror in the Piraeus and the asty. Lysias’s own family suffered: his brother Polemarchus was executed and their property seized. That experience, shared by many residents, animates his prosecution of Eratosthenes (Oration XII) and denunciations of informers like Agoratus (Oration XIII), underlying themes of restitution, accountability, and the moral claims of victims during the precarious transition back to democratic rule in 403 BCE.

Democracy’s restoration in 403 BCE, achieved by the exiles under Thrasybulus after the battles at Phyle and the Piraeus, came with an unprecedented amnesty: citizens were enjoined “not to remember wrongs,” excepting the Thirty and a few officials. This legal reset necessitated a comprehensive recension of laws and procedures, distinguishing nomoi from decrees and instituting new boards of nomothetai. Speeches such as Against Nicomachus (Oration XXX) reflect anxieties about the lawgivers’ integrity during this overhaul, while Against Philon (Oration XXXI) and related dokimasia cases scrutinize officeholders’ past conduct. The amnesty’s limits and the bureaucracy’s renewal shaped both strategies of attack and lines of defense across the collection.

Athens’s fiscal base collapsed with the loss of imperial tribute and the destruction of its fleet and walls. In the 400s–390s BCE the city relied on extraordinary taxes (eisphorai), liturgies such as the trierarchy, and asset seizures from traitors and defaulters. Litigation followed the money. Orations on confiscated estates, including On the Property of Aristophanes (Oration XIX) and related claims against former officials, probe accounting, sureties, and chains of custody. During the Corinthian War, charges against generals and paymasters—exemplified by attacks on figures like Ergocles (Oration XXVIII)—combined patriotic rhetoric with forensic detail, revealing how wartime finance, public audits, and private enrichment collided in the people’s courts.

Postwar insecurity magnified concern over the grain supply flowing through the Piraeus from the Black Sea. Price spikes, hoarding, and cartel behavior prompted aggressive market regulation by agoranomoi and sitophylakes. Against the Corn-Dealers (Oration XXII) shows the city policing profiteering and reinforcing the principle that private enterprise yielded to civic survival in emergencies. Related suits touch transport, weights and measures, and the authority of the Eleven to enforce penalties. These market cases intersect with other public prosecutions in the collection, presenting a broader legal culture in which everyday economic conduct was continuously judged against Athens’s collective welfare amid scarcity and renewed naval ambitions.

Religious law remained a living framework for civic order. The protection of sacred olives, belonging to Athena and marked by official stumps, made agricultural disputes matters of state, as in On the Olive Stump (Oration VII). Memories of the 415 BCE impiety scandals and the later turmoil encouraged stricter oversight of sanctuaries, dedications, and oaths. Simultaneously, the reaffirmation and re-inscription of homicide statutes attributed to Draco shaped procedures in murder cases and colored arguments about pollution, intent, and refuge. Across inheritance and guardianship suits in the collection (e.g., Oration XXXII), litigants invoke sanctuaries and sworn challenges, showing how religious norms fortified evidentiary claims and jurors’ moral expectations.

Athenian litigation unfolded before large citizen juries chosen by lot, with no public prosecutor and strict time limits. This system fostered a genre of practical advocacy for lay speakers, using narrative, character, and probability rather than technical law alone. As a resident alien, Lysias could not address the Assembly, but he crafted courtroom speeches for citizens in private suits and public actions. The collection’s variety—ranging from prosecutions of officials (Orations XII, XXVIII) to defenses against political charges (Oration XXV)—illustrates his plain, incisive style and careful persona-building. Contemporary audiences valued such moderation and credibility, rewarding arguments that aligned personal ethos with democratic norms.

The renewed anti-Spartan coalition in the Corinthian War (395–387/6 BCE) reshaped Athenian priorities. Persian funding, Conon’s victory at Cnidus (394), and the rebuilding of the Long Walls revived maritime policy and intensified demands on wealthy citizens through trierarchies and equipment levies. Litigation targeted shirkers, corrupt quartermasters, and commanders accused of illegal seizures. After the King’s Peace (387/6), which curtailed Greek leagues, the city’s introspection deepened: trials revisited wartime profiteering, scrutinized citizenship claims tied to allied communities—such as Against Pancleon (Oration XXIII)—and debated the scope of obedience to peace terms. Several orations in this collection draw their urgency and examples from these shifting strategic fortunes.

These orations were heard in cramped courtrooms and the bustling Agora, but their reach extended into education and later political thought. By the early fourth century, Lysias’s Epitaphios (Oration II) offered a democratic memorial to wartime sacrifice, while indictments of collaborators, informers, and market abusers shaped civic memory. Hellenistic scholars later canonized him among the Ten Attic Orators, citing stylistic purity and exemplary forensic technique. For contemporaries and readers alike, the speeches distilled a city reassembling its laws, economy, and identity after catastrophic defeat. The collection thus preserves how Athenians negotiated justice, responsibility, and reconciliation in an age of continuous recalibration.
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    Funeral Oration (ORATION II.)
A public speech honoring fallen citizens, linking personal sacrifice to collective identity and civic virtue.
The tone is elevated yet lucid, showcasing Lysias’s ability to blend praise, consolation, and political instruction without ornate excess.
Early Private Suits: Personal Injury and Household Disputes (ORATIONS V., VII., IX., X.)
These cases revolve around everyday conflicts—assaults, property complaints, and domestic quarrels—argued through credible storytelling and careful character work.
The style leans on plain diction, structured narrative, and appeals to common sense, establishing the ethical persona that anchors Lysias’s courtroom persuasion.
Political Prosecutions after Civil Strife (ORATIONS XII., XIII., XIV., XXX.)
These speeches pursue accountability for collaborators and officials tied to recent upheavals, framing justice as a means to stabilize the restored democracy.
The tone blends moral urgency with procedural rigor, using pointed contrasts between private harm and public danger and strategic reminders of civic recovery.
Property and Confiscation Disputes (ORATIONS XVI., XVII., XIX.)
Focusing on estates, seizures, and financial liabilities, these orations sift through documents, witness claims, and timelines to clarify ownership and legal responsibility.
The arguments prize precision and proportionality, using calm exposition to counter suspicion and to align equitable outcomes with statutory norms.
Civic Order, Markets, and Status (ORATIONS XXII., XXIII., XXIV., XXV.)
These actions police civic boundaries and public welfare, addressing market abuses, contested status, and obligations tied to citizenship.
Lysias emphasizes deterrence and communal benefit over display, balancing legal citation with pragmatic appeals to jurors’ lived experience.
Administrative and Procedural Scrutiny (ORATIONS XXVIII., XXXL., XXXIL., XXXIII.)
Turning to the machinery of governance, these speeches probe magistrates’ conduct, rule-interpretation, and remedies for procedural harm.
The tone is compact and technical, with controlled pathos and a recurring motif of law as civic safeguard rather than partisan tool.
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FUNERAL ORATION.

1. If I thought it were possible, O fellow-citizens who are assembled at
this burial-place, to set forth in words the valor of those who lie here,
I should blame the men who invited me to speak about them at a few days'
notice. But as all time would not be sufficient for (the combined
efforts) of all men to prepare an address adequate to their deeds, the
city seems to me, in providing for men to speak here, to make the
appointment at short notice, on the supposition that the speakers would
under the circumstances meet with less adverse criticism.

2. And though my words relate to these men, the chief difficulty is not
concerning their deeds, but with those who formerly spoke upon them. For
the valor of these men has been the occasion of such abundance (of
composition), both by those able to compose, and those wishing to speak,
that, although many noble sentiments have been uttered about them by men
in the past, yet much has been left unsaid, and enough can yet be spoken
at the present time. For they have experienced perils on land and sea[1q],
and everywhere and among all men, who, while bewailing their own hard
fate, yet sing the praises of the courage of these men.

3. First, then, I will review the hardships of our ancestors, following
the traditions. For all men should keep them too in mind, both
celebrating them in song, speaking of them in maxims about the good,
honoring them at such times as this, and instructing the living by the
deeds of the dead.

4. The Amazons were once the daughters of Ares, living by the river
Thermodon, and they alone of the inhabitants of that region were armed
with metal, and first of all they mounted horses, by which they
unexpectedly, because of the inexperience of their adversaries, overtook
those who fled from them, and they left their pursuers far behind. So for
their spirit they were thought men, rather than women for their nature.
For they seemed to surpass men in spirit rather than to be inferior in
physique.

5. And after they had subdued many tribes and in fact enslaved the
surrounding nations, they heard great reports about this country, and for
the sake of glory took the most warlike of their tribes and marched
against this city. And after they met these brave men, they came to have
their souls like their nature, and with changed hearts seemed to be women
rather from their conduct in danger than from their forms.

6. And they alone were not allowed to learn from experience and to plan
better for the future, and they might not go homeward and tell of their
discomfiture and the valor of our ancestors; for they died here and paid
the penalty for their rashness, and made the memory of this city immortal
through valor, and rendered their own country nameless through their
defeat here. These women then, through their unjust desire for a country
not their own, justly lost their own.

7. After Adrastus and Polyneices had joined in the expedition against
Thebes and had been worsted in battle, the Thebans would not let them
bury their dead. So the Athenians, who believed that if these men did
wrong they had (already) the greatest punishment in death, and that the
gods of the lower world were not receiving their due, and that by the
pollution of holy places the gods above were being insulted, first sent
heralds and demanded them to grant the removal of the dead, (8) thinking
it the part of brave men to punish their enemies while alive, but of men
who distrusted themselves to show their courage on the bodies of the
dead. As they were unable to obtain this favor, they marched against the
Thebans, although previously there was no reason for hostility against
them, and not because they were trying to please the living Argives, (9)
but because they believed those who died in battle should obtain the
customary rites, they ran into danger against the Thebans in the
interests of both, on the one hand, that they might never again offer
insult to the gods by their treatment of the dead, and on the other, that
they might not return to their country with disgrace attached to their
names, without fulfilling Greek customs robbed of a common hope. 10. With
this in mind, and thinking that the chances of war are common to all men,
they made many enemies, but with right on their side they came off
victorious. And they did not, roused by success, contend for a greater
punishment for the Thebans, but they exhibited to them their own valor
instead of their impiety, and after they had obtained the prizes they
struggled for, the bodies of the Argives, they buried them in their own
Eleusis. Such were they (who fought) for the dead of the Seven at Thebes.

11. And afterwards, after Heracles had disappeared from men, and his
children fled from Eurystheus and were hunted by all the Greeks, who,
though ashamed indeed of what they did, feared the power of Eurystheus,
they came to this city and took refuge at the altars. 12. And though
Eurystheus demanded it, the Athenians would not give them up, but they
reverenced the bravery of Heracles more than they feared their own
danger, and they thought it more worthy of themselves to contend for the
weak on the side of justice than to please those in power and surrender
those wronged by them. 13. And when Eurystheus marched on them at that
time at the head of the Peloponnesus, they did not change their minds on
the approach of danger, but held the same opinion as before, though the
father (Heracles) had done them no special good, and the Athenians
did not know what sort of men these (children) would turn out to be. 14.
But they thought it was a just course of action, though there was no
previous reason for enmity with Eurystheus, and they had no longer hope
of reward except that of a good reputation; so they incurred this danger
for the boys, because they pitied the down-trodden, and hated the
oppressors[2q], and tried to hinder the latter and aid the former, believing
it a mark of liberty to do nothing by compulsion, and of justice to aid
the wronged, and of courage to die, if need be, fighting for both. 15.
And both were so proud that Eurystheus and his party did not seek to gain
any favor from willing men, and the Athenians were unwilling that
Eurystheus, even if he came as a suppliant, should drive out their
suppliants. So they summoned a force and fought and conquered the army
from the whole of Peloponnesus, and brought the children of Heracles to
safety, dispelled their fear and freed their souls, and because of their
father's courage they crowned them with their own perils. 16. And they,
while children, were much more fortunate than their father; for he,
though bringing much happiness to all men, made his own life full of toil
and strife and emulation, and punished others who were wrong-doers, but
he could not punish Eurystheus who was his enemy and had sinned against
him. But his sons through this city saw on the same day their own safety
and the punishment of their enemies.

17. So many occasions came to our ancestors for fighting for this idea of
justice. For the commencement of their life was just. For they were not,
like many, collected from all quarters, and they did not settle here
after expelling the earlier inhabitants, but they sprang from the soil
and it was both their mother and country. 18. And they were the first and
only ones at that time to banish the ruling families and establish a
democracy, in the belief that freedom of all is the greatest harmony, and
making the rewards of their dangers common, they administered the
government with free minds, (19) by law honoring the good and punishing
the bad[3q], for they thought the wild beasts struggle with one another, but
it is fitting for men to define justice by law, and to obey argument, and
to serve these by their actions ruled by law and taught by argument.

20. So being of noble descent and of one mind, the ancestors of these who
lie here did many brave and wonderful things, and their descendants
everywhere left by their valor everlasting memorials of themselves. For
in behalf of all Greece they risked their lives before the countless
hordes of barbarians. 21. For the king of Asia, not satisfied with his
own fortunes, but hoping to enslave Europe, sent an army of five hundred
thousand. And thinking, if they could make this city a willing ally or
subdue against its will, they would easily reduce the rest of Greece,
they went to Marathon, believing that the Greeks would be deserted by
their allies, if they should bring on the conflict while Greece was still
undecided how it was best to ward off the invaders. 22. And still such an
opinion prevailed among them about the city from the previous conflicts,
that they believed if they should advance against another city, they
would contend with both that and the Athenians; for these would eagerly
come to aid the oppressed; but if they should come here first, no other
Greeks would dare by aiding others to bring on themselves open hostility
(for the sake of the Athenians). 23. These then were their plans; but our
ancestors, taking no account of the dangers in war, but believing that
glorious death left immortal testimony to good deeds, did not fear the
multitudes of the enemy, but trusted their own valor. And being ashamed
that the barbarians were in their country, they did not wait for their
allies to learn of the matter and aid them, and they did not think they
ought to be indebted for their rescue to others, but the other Greeks to
them. 24. With one accord they rushed forward, few against many; for they
believed death was theirs in common with all men, and they were brave
with only a few, and on account of death their lives were not their own,
and they would leave a memory of themselves from their dangers. And they
thought that even with allies they could not have conquered those whom
they did not conquer alone. And if worsted, they would perish only a
little before the rest, and if they conquered, they would free the
others. 25. And becoming brave men they did not spare themselves, and did
not grudge their lives for valor, rather reverencing the traditions among
them, than fearing the danger from the enemy. So they erected trophies
for Greece in their country on the borders, over the barbarians who for
gain had invaded a foreign land. 26. So quickly they incurred this danger
that the same messengers announced to the other Greeks that the
barbarians had made the invasion, and that our ancestors had conquered.
No one of the rest (of the Greeks) feared for a coming danger, but
rejoiced over their own safety. So it is not remarkable when such things
happened long ago if the glory of them as if recent is still lauded by
all men. 27. And after this, Xerxes, the king of Asia, despising Greece,
and buoyed up by false hopes, and disgraced by the past, and grieved at
the disaster, angry at its causes, untried by defeat, and with no
experience with brave men, prepared for ten years and came with twelve
hundred ships, and led a multitude of foot so vast that it would be a
task indeed to recall all the tribes collected with him. 28. And the
greatest proof of its size is this; when he could have transported his
infantry on a thousand boats across the narrowest part of the Hellespont
from Asia to Europe, he did not wish to, believing it would take much
time. 29. But overlooking the natural obstacles and the deeds of the gods
and human intelligence, he made a road through the sea, and forced a
voyage through the earth, joined the Hellespont, and channeled Athos. No
one agreed, but some reluctantly submitted, and others gave way
willingly. For they were not able to ward him off, but some were
corrupted by bribes. And both were persuasive, gain and fear. 30. But the
Athenians, while Greece was in this condition, embarked and helped at
Artemisium, and the Lacedaemonians and some of the allies met at
Thermopylae, thinking on account of the narrowness of the pass they could
check their advance. 31. But when the crisis came, at the same time the
Athenians conquered in the naval battle, but the Lacedaemonians
(perished), not failing in courage, but deceived in the number (of the
enemy). For they thought they would ward off the enemy and so risk (their
lives), (and they were) not worsted by the enemy, but died where they
were ordered to fight, (32) and in this way the Spartans were unfortunate
while the Persians gained entrance. They marched to this city, and our
ancestors, learning of the misfortune of the Spartans, and in perplexity
in the dangers which surrounded them, knowing that if they should attack
the enemy by sea they would sail with a thousand ships and take the city
deserted, and if they embarked on triremes they would be taken by the
land army, and they could not do both, ward off (the enemy) and leave
sufficient guard behind, (33) while these two questions were before them,
whether it was best to leave their country or going over to the
barbarians to enslave the Greeks, they believed that freedom with virtue,
poverty and exile was better than slavery of the country with disgrace
and plenty, so for the sake of Greece they left the city, that against
each in turn but not against both they might risk their forces. 34. So
they placed the children and women in Salamis, and collected the naval
force of the allies. Not many days after, the infantry and the sea-force
of the barbarians came, (a force) which any one would fear, considering
how great and terrible a danger was encountered for the sake of the
freedom of Greece. 35. And what feelings had those who saw them in those
ships, while their safety was hazardous and the approaching conflict of
doubtful issue, or those who were about to contend for their loved ones,
for the prizes in Salamis? 36. Such a multitude of the enemy surrounded
them from all sides that the least of their impending dangers was the
prospect of death, and the greatest calamity was what they expected to
suffer in subjection to the victorious barbarians. 37. Doubtless through
their trials they frequently pledged one another, and probably
commiserated their own fortunes, knowing how few were their own ships and
seeing many of the enemy's, and realizing that the city was being
devastated and filled with barbarians, and the temples burned, and ruin
close at hand. 38. They heard together the paean of Greek and barbarian,
the exhortations of both and the cries of the vanquished, the sea full of
the dead, wrecks coming together, both friend and foe, and because the
battle was long undecided, thinking now they have conquered and are
saved, now they are worsted and lost. 39. Surely through their fear they
thought to see much they did not see, and to hear much they did not hear.
What prayers did not rise to the gods, or reminders of sacrifices,
compassion for children, longing for wives, pity for parents and
meditations on what would result in case of defeat? 40. What god would
not pity them for the magnitude of the danger? What man would not weep?
Who would not wonder at their daring? Truly these surpassed all men by
far in point of courage, both in their plans and in the face of the
danger, leaving the city, embarking upon the ships, opposing their own
lives, few as they were, to the Persian host. 41. And they showed all men
by their naval victory that it is better to struggle for freedom with a
few than for their own slavery with many subjects of the king. 42. These
made the greatest and most honorable contribution in behalf of the
freedom of the Greeks, the general Themistocles, best able to speak, to
understand and to act; more ships than the allies, and men of the most
experience. And who of the other Greeks would have claimed to be equal in
intelligence, numbers and courage? 43. So that justly they took without
dispute the rewards of the naval battle from Greece, and gained success
in proportion to their dangers and proved to the Asiatic barbarians that
their courage was genuine and native.

44. So in the naval battle they conducted themselves thus and incurred
the greatest part of the danger, and by their own valor gained freedom
for themselves and the rest. Afterwards when the Peloponnesians were
putting a wall across the Isthmus and were content with their own safety,
supposing they were rid of the danger by sea, and intending to watch the
rest of the Greeks falling into the power of the barbarians, (45) the
Athenians were angry and advised them if they had this idea to put a wall
about all the Peloponnesus; for if they, betrayed by the Greeks, should
act with the Persians, they would have no need of their thousand ships,
nor would the Isthmian wall help the Peloponnesians. For the control of
the sea would be the king's without trouble. 46. And they were convinced
and realized they were doing wrong and making poor plans, and that the
Athenians spoke fairly and were giving them the best advice, and so they
sent aid to Plataea. And when most of the allies under cover of night
fled from the ranks because of the numbers of the enemy, the
Lacedaemonians and the Tegeans put the barbarians to flight, and the
Athenians and the Plataeans conquered in the fight all the Greeks who had
despaired of freedom and submitted to slavery. 47. And on that day they
brought about the most glorious conclusion of all their trials, and
secured freedom for Europe, and in all times of danger they are
acknowledged by all, both those with whom and against whom they fought,
to have proved their own valor, both alone and with others, both on land
and on sea, against barbarians and Greeks, and to have become the leaders
of Greece.

48. Later, when the Greek war broke out through jealousy as to the past
and envy of what was done, while all were envious and each needed but
small grievances, when a naval battle was fought by the Athenians against
the Aeginetans and their allies, they took seventy triremes. 49. And
while they were struggling with Egypt and Aegina at the same time, and
while the men of military age were away on sea and in the army, the
Corinthians and their allies, thinking they would either attack a
deserted country or they (the Athenians) would withdraw from
Aegina, marched out and took Gereneia. 50. And the Athenians, some being
at a distance and some near, did not dare to summon either, but trusting
their own spirits and despising the invaders, the old men and the boys
thought they alone could face the danger, (51) the former gaining courage
from experience and the latter from their natures. And they in themselves
became brave and the boys imitated them
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